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14. 
I jest na čase vyloži t i souvisle, jak si představujeme v ý v o j jména 

Žižka ze Zigmund. 
Jako z j i n ý c h křestních jmen byla i ze j m é n a Zigmund utvořena 

zkratka, hypokoristikon Zig a Ziga. 
Podle našich dosavadních vědomost í je doloženo jen Ziga. To v š a k 

neznamená, ž e nebyla také zkratka Zig\ jsouť takové dvojice hypokoristik 
mluvnicky m u ž s k ý c h a mluvnicky ž e n s k ý c h velmi hojné. Mach — Mácha, 
Vach — Vácha, z o b e c n ý c h jmen brach — brácha. Ale není nemožno, 
že bylo jen Ziga, jako m á m e dnes na př. jen Říha (z Řehoř), Klíma 
(z Kliment), Šíma (ze Šimon). Tvary gramaticky ž e n s k é jsou, tušíme, 
hojnější než tvary m u ž s k é . 

Je pak hypokoristikon Zig — Ziga u tvořeno ze j m é n a Zigmund 
zkrácen ím, při němž zůs tává začátek slova; srov. podobné zkrácen í ; 
Vac-ék a Váca z Vác-lav, Kába a Kab-eš z Gáb-riel, Seba ( S é b a ) ze 
Séb-estian. Jindy se zase často zkracuje j m é n o tak, že zůs tává konec 
slova (aphaerese): Háta z Agata, Bazim z Erazim, Kodým z Nikodém, 
Toník, Tonda z Antonín, Kuba z Jakub atd. 

Vedle Zig — Ziga vzniklo dále Zik — Zika; cizí g se do češt iny 
často přej ímá jako k; na př. Kába, Kabrhel z Gabriel, Markéta, kvalt, 
stč. kroš z grossus, viz u Gebauera I, 458. O dvojici Zik — Zika platí 
totéž, co jsme napsali o Zig — Ziga. 

Hypokoristikon Zik — Zika mohlo vzniknouti také jinou cestou, 
a to ze Zikmund, tedy z k r á c e n í m , j a k é je v Zig — Ziga, Václav — 
Váca. N e n í totiž pochyby, že vedle Zigmund b ý v a l o i Zikmund, jako 
vznikla stará slova purkmistr, perkmistr a na př. n o v é kmán (z gemein). 
Jde tu o připomenutou z m ě n u g v k. V s tarých dokladech b ý v á zpravidla 
psáno Zigmund a jen zř ídka Zikmund. Z toho by bylo m o ž n á souditi, 
ž e se naše j m é n o vyslovovalo zpravidla Zigmund a jen zř ídka Zikmund. 
Ale snad bylo u výs lovnos t i Zikmund častější, než jak u k a z u j í doklady, 
vždyť nahrazování g souhláskou k bylo hojné . Pak by bylo potřebí 
předpokládat i , ž e se v p í smě ustálila podoba Zigmund; to je, mys l íme , 
předpok lad dobře m o ž n ý . Ze Zik (Zika), ať vznikla tak či onak, tvoři ly 
se odvozeniny j iné , na př. doložené Zikcš. 
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Cizí g se také často mění v h, to je také v ě c obecně známá. 
V době, kdy se g měni lo vůbec v h, měni lo se současně s n ím i c iz í g; 
v době pozdějš í se cizí g měnilo v h prostě napodoben ím případů j i ž 
h o t o v ý c h : zvuk v češtině ne sice n e z n á m ý , ale přece jen ne častý se 
přizpůsobuje . A tak bylo by lze předpokládati , že b ý v a l o i hypokoristikon 
Zih — Ziha. 

J i n é hypokoristikon ze Zigmund je Zich a Zicha. Z a c h o v á n je 
v něm začátek slova Zigmund, ale proti hypokor i s t ikům svrchu u v e d e n ý m 
je tvořeno příponou u hypokoristik hojnou, totiž -ch: Vach — Vácha 
z Václav, Mach — Mácha z Matěj, Pech a Pecha — Petr, Hácha z Havel, 
Pach z Pavel, Brýcha z Bríkci a j . 

Z dvojice Zich — Zicha je do ložena ze starší doby, tuš íme, jen 
Zich. T u v š a k platí, co jsme řekli o Zig a Ziga, Zik a Zika: vedle Zich 
je později doloženo také příjmení Zicha. Nen í příčiny pochybovati o tom, 
že je to tvar starý, a to právě proto, zeje to tvar mluvnicky ženský . — 

Odvozuj eme-li v š a k j m é n o Žižka ze j m é n a Zigmund, je potřebí 
vysvětl i t i j e š tě ž začáteční a poměr tohoto slova k hypokor i s t ikům 
u v á d ě n ý m Bvrchu. 

Změna s v ž, stejně jako s v š, je v češtině u slov přejatých velmi 
hojná, na př . : Ježíš, žalm (ze starohornoněm. salm), žehnali (ze sthněm. 
síganón), žemle (ze s thněm. semele), Mojžíš atd. Viz u Gebauera I, 414. 

Lze tedy dobře předpokládati , že vedle Zig atd. bylo také Zig atd. 
Tvar Žižka vznikl buď ze Ziga nebo Žiha nebo i ze Žig, Žih. 

Tvar Žižka je v podstatě diminutivum. Ale tu se nesmí zapomínati , ž e 
u h y p o k o r i s t i k h r a n i c e m e z i d i m i n u t i v y a n e d i m i n u t i v y 
n e n í t a k p ř e s n á jako u j i n ý c h jmen. Ale to je přece jen vedlejš í 
věc. — 

V y k l á d á m e tedy vznik jména Žižka v podstatě tak, jak je vy­
kládal Hanka; p r a v í m e : v podstatě, protože Hanka v y c h á z e l jen ze zá­
kladního tvaru Žiha. 

Proti Hankovi namítal Lang 289, pozn. I., ž e , .předpokládaná 
zkrácenina Žiha (Žiga) není v ů b e c v starší době doložena — místo ní vy­
škytá se l i d o v ý tvar zkrácený Ziga (a ovšem též zkráceniny Zika, 
Zýka, Zýka, Zich)a. Tato námitka platí tedy i proti našemu v ý k l a d u . 
Ale tu třeba míti na paměti , že není-l i tvar Žiha doložen, neznamená to 
ješ tě , že nebýva l . O kolika slovech musili bychom pochybovati, zda 
bývala , kdybychom se postavili na stanovisko, že neexistovalo, co není 
do loženo? A dále nezapomínejme, , že n á š p ř e d p o k l a d t v a r u Ž i h a 
n e z n a m e n á p ř e d p o k l a d n ě č e h o n e z n á m é h o , n ý b r ž j e n 
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p ř e d p o k l a d j e d n o h o č l á n k u z ř e t ě z u j i n a k n a d e v š í po­
c h y b u d o l o ž e n é h o . 

Lang píše nŽiha (Ziga)a. Hanka v š a k mluvil jen o tvaru Žiha, 
z něhož odvozoval Žižka. Langovi by tedy stačilo, kdyby byl doložen 
aspoii tvar Ziga. As i proto, ž e podle jeho mínění Žižka mohlo vzniknouti 
nejen ze Ziha, nýbrž i ze Ziga, a to předpokládáme i my. Ale Lang 
praví, ž e je sice doloženo j m é n o Ziga, k teré by bylo lze čisti Ziga, ale 
až r. 1414, kdež to j m é n o Žižka je doloženo mnohem dříve. Okolnost, 
že tvar o d v o z e n ý je doložen dř íve než tvar základní , svědčí tedy Langovi 
proti v ý k l a d u j m é n a Žižka ze Žiha nebo Ziga. 

Naproti tomu třeba říci tolik: Okolnost, ž e Žiga neb Ziga je do­
loženo později , n e m á v ý z n a m u , neboť ve starých dokladech neobráží se 
v ž d y c k y přesně chronolog ický v ý v o j toho kterého zjevu. Psaní Ziga pak 
nezaručuje v s tarých pramenech j e š t ě nijak bezpečně , že se nevyslovo-
valo Žiga. A kdyby i bylo jisto, ž e je tu čisti Ziga, neplyne z toho, 
že v ů b e c nebylo také Ziga. Jest ostatně v ž d y možno , bud že bylo 
p ů v o d n ě jen Žižka — srovnej Ve le s lav ínovo Žižka u nás na str. 15, 
pozn. 1 — ze Ziga nebo Ziha a že z tohoto tvaru spodobou vzniklo 
Žižka, anebo že vedle Žiga, Žiha, Žižka b ý v a l o ta ké Ziga, Ziha, Žižka 
a že časem zobecnělo Žižka. 

K tomu ke v š e m u nezapomíne jme , ž e naprosto není nutno pro 
vznik j m é n a Žižka předpokládat i , ž e před nim nějakou dobu žilo zá­
kladní j m é n o Ziha, Ziga. Hypokor i s t i cká tvorba byla v staré době tak 
živá, ž e j m é n o Žižka m o h l o v z n i k n o u t i p ř í m o ze Zigmund, ni­
koliv až ze Ziga nebo Ziha. Máme- l i na mysli na př. j m é n a utvořená 
příponou -ička, nelze si přece mysliti, ž e v ž d y bylo napřed jméno na 
-ice a z toho teprve ž e vzniklo č a s e m diminutivum na -ička. Mnohá 
j m é n a na -ička byla j is tě utvořena přímo suffixem -ička, prostým napodo­
bením h o t o v ý c h vzorů . A tak to mohlo b ý t i t a ké s naším jménem 
Žižka. Při neustá lém tvoření hypokoristik lze si docela dobře představiti , 
ž e n ě k d e vzniklo jméno Žižka př ímo ze Zigmund a jinde že vzniklo 
současně aneb až pozděj i ze j m é n Ziga, Žiha; vždyť táž hypokoristika 
neb podobná vznikala stále, podle potřeby nebo nálady j ednot l i vých 
osob a skupin. 

V l a s t n ě s i v n a š e m p ř í p a d ě v z n i k p r v n í h o j m é n a Žižka 
n e l z e a n i j i n a k p ř e d s t a v i t i n e ž p ř í m o ze Zigmund-Sigismond, 
v ž d y ť se j m é n o Žižka o b j e v u j e k r á t c e po tom, co se Č e š i 
v A r l e s s e z n á m i l i se j m é n e m t o h o t o b u r g u n d s k é h o s v ě t c e 
a co se u n á s u j a l o j m é n o Zigmund] srov. str. 40. A v š a k vedle toho 
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mohlo jinde a časem vznikati j m é n o Žižka nejen tak, nýbrž i u jmen 
Žiha, Žiga, tedy v ý v o j e m stupňovi tým. 

A snad i začáteční Z našeho j m é n a lze vyloži t i z oněch zvláštních 
okolností, j e ž prováze ly jeho vznik, srov. str. 40 a 46. Se zřete lem 
k nim není nemožno , že j m é n o Žižka je jen počeš těný tvar n ě j a k é h o 
francouzského hypokoristika ze j m é n a svě tcova , v y s l o v o v a n é h o po fran­
couzsku Sižismo, á to hypokoristika začínaj íc ího souhláskou ž. 

Tvoři t se francouzská hypokoristika jako naše aphaeresí a apokopou; 
na př. ze j m é n a Elisabeth je hypokoristikon Lise. S o u d í m e tudíž , že 
i u j m é n a Sigismond mohlo vzniknouti hypokoristikon Gismond, Gisme 
atd., jako je v l a š s k y Gismondo. To by se mohlo skrývat i v listinách 
arlesských n á m nepřís tupných, a v š a k marně j s m e se s n a ž i l i po c e l ý 
r o k d o s á h n o u t i toho, a b y n ě k d o v A r l e s a j i n d e aspoň z části 
za nás nahlédl do těch listin 1 . 

O b e c n é m u rozšíření j m é n a Ziymund u nás napomáhala okolnost 
už uvedená (na str. 41), že třetí syn Karla IV. dostal na křtu toto 
jméno. Z něho pak domác ím v ý v o j e m mohla vzniknouti hypokoristika 
Ziga, Zich atd. T í m bychom si mohli vysvětl i t i , ž e Žižka má Ž-, kdež to 
ostatní zkratky zpravidla z, jak se zdá v y p l ý v a t i z dokladů. Z d v o r s k ý c h 
a k n ě ž s k ý c h kruhů Karla IV. , z 'družiny jeho, pobyvš í s n ím v Arlesu, 
bylo by se jméno Žižka rozšířilo dále. T a k o v ý t o postup není nic ne­
obvyk lého v dějinách j a z y k o v ý c h . 

To jest arci jen naše domněnka , a není , př iznáváme, nijak nutná, 
protože i domác ím v ý v o j e m lze dobře pochopiti v ý v o j j m é n a Žižka. 

V starých dokladech b ý v á často vedle Žižka psáno i Žiška. 
Z d á se nepochybné , že psaní Ziška je fonet ické místo Žižka, ale není, 
mysl íme, nemožná domněnka, ž e Žiška je tvar v z n i k l ý hláskos lovně, 
t. j . ž e to odvozenina ze j m é n a Zicha (neb snad i Zich). Ž e se č a s e m 
ustálilo psaní Žižka, to naprosto nemluv í pro v ý k l a d , ž e Ziška je fone­
tické psaní místo Žižka, vždyť v pozdějš ích dobách nebylo j iž ja sného 
vědomí, co Žižka, Ziška z n a m e n á a z čeho vzniklo. M á m e tedy za 
možné , ž e vedle Žižku, k teré vzniklo bud přímo ze Zigmund nebo ze 
Ziga, Žiha {Zig, Žih), vzniklo také Ziška ze j m é n a Zicha (Zich) anebo 
Ziška ze Zicha (Zich), k teré se bud spod obou neb vlivem j m é n a Žižka 

1 Dnešní hypokoristikon ze Sigismond zní Momond, vyslovováno v pro-
vengálském tom městě jednak po francouzsku, pak i proven^alsky Moumound, 
zkráceně Mond nebo Moundet. Je to však zároveň zkratka jiných jmen na -mond: 
Edmond, Raymond etc. (Sdělení p. Jouveau.) 

4* 
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změnilo v Zisku. Oba tvary — Žižka i Ziška — ve výs lovnost i splý­
valy, a časem se v písmě ujal způsob psaní ŽÍŽIM. 

V některých dokladech čteme Žužka, Žuška. Ř e k l i jsme již na 
str. 31", že je tu -u- zvratnou analogií místo - i - {Žižka, Ziška). O tom 
ještě malou poznámku. Podle Gebauera I, 217—218 vznikla tato zvratná 
analogie tak, že „písaři znali z jazyka své doby, z jazyka ž ivého , i starší 
nepřehlasované u, in, i pozdějš í přehlasované i . . . ; to svádělo je, aby 
v ů b e c místo i, i, psával i u, iu nebo ú, iiía. K tomu lze dodati, ž e často 
mohlo jiti jen o způsob psaní, o psané u, nikoliv o výs lovnost . Zejména 
je to pravděpodobno pro doklady mladší než z doby přehlásky u-i, jako 
jsou právě doklady našeho jména. 

15. 

Čtenář už zajisté zpozoroval, že se v těchto našich výk ladech 
opakuj í slova „domněnka", „je možné" , „lze předpokládat i" a pod. a 
usoudí z toho, ž e náš v ý k l a d není dosti bezpečný . To cít íme i my. 

A v š a k třeba dobře rozeznávat i , v č e m záleží ta malá bezpečnost 
v ý k l a d u . Jde tu o v z n i k j m é n a Žižka, Ziška z e j m é n a Zigmund. T u 
jest arciť potřebí leccos předpokládati , ' protože doklady o tom mlčí . Ale 
při tom nechť se nezapomíná , ž e se předpoklady naše netýkají věcí 
úplně n o v ý c h , nýbrž že jimi doplňujeme jen věc i bezpečně doložené 
a že je doplňujeme tak, jak ukazuje v ý v o j ověřený doklady v j iných 
př ípadech. 

N e n í těch předpokladů málo, protože v ý v o j hypokoristik byl, ať 
tak díme, ka le idoskopický , zcela j i n ý než na př. v ý v o j přehlásky 
a — ě nebo aj—- ej. Jsouť hypokoristika ž ivého tvoření, vznikaj í ne­
záv i s l e na r ů z n ý c h místech, vznikaj í v různých podobách, z různých 
základů atd. A není těch předpokladů málo, protože se nesnaž íme za-
krývat i obtíže, na něž při v ý k l a d u našeho j m é n a narážíme. 

N e s n a ž í m e se nesnáze zatajovati proto, že m á m e p ř i v ý k l a d ě 
j m é n a Žižka, Ziška j e d n u d o s t i b e z p e č n o u o p o r u : d ů k a z , 
č e r p a n ý z p r a m e n ů , že Žižka, Ziška souvisí se j m é n e m Zigmund, 
viz str. 44. T a k o v é opory dosavadní v ý k l a d y našeho j m é n a neměly . 
Jen o d o h a d opírala se etymologie D o b r o v s k é h o , že Žižka znamenalo 
původně ž h á ř e ; o d o h a d se opírali historikové, tvrdíce , ž e Žižka je 
p ř e z d í v k a ; c h y b a to je, k d y ž Frinta vykládal , že Žižka znamená 
p ř e z d í v k u j e d n o o k é h o ; jen o d o h a d se opíral i Hanka, k d y ž vykládal 
o podstatě totéž, co v y k l á d á m e my. 


